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Abstract

With the continuous development of corpus-based study on translation, the corpus-based study on
translation teaching is getting increasingly hotter and gradually becomes a new movement in the
field of corpus-based study on translation. Based on the literature retrieved from CNK]I, this paper
summarizes the present situation of corpus-based study on translation teaching in China, analyzes
the current research hotspots, and predicts the future development trends by using CNKI’s visual
analysis and index search. It is found in China that certain progress has been made in theory and
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practice in the field of corpus-based study on translation teaching (especially in written transla-
tion), and more attempts and explorations can be made in the future in theoretical and practical
aspects such as translator training, teaching material design and quality assessment.
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1. 518

20 el 90 AR, WAMEIF MR @ SZXGEERE, HETC@sd & 10 Z2AMEM T 10 245
BHE, BEELRIATE - DO RERNE . ST - REGE 6 MR E . SEE - BOKRIEXGEEEESE[L] [2].

1993 4, Mona Baker %5 (Baker et al., 1993) % %“ Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications
and Applications” —3C. —fOkue, BTN TT IR 38 FHTERLEE HEAT B BT 70 S B 3 Ut 72 1)
PREMEAER . BLIE, AT TE R AR R O 0 N FH AT 0 A8 S 00 Y B2 OB SR 2 34(3]

21 2Pk, BAUE BHEARZEIT AR T H A BEEC:, o, ERERZEH S RKEERZNEN
FIVEHCA O FOEN T HIE 1o BN A D228 TG R TE B R FE R PR U2 USRI S, 0 it
e T ADEIBETT,  SRT E AT OES S SRR B R AR R TR R R R A T D ek R A ek
WHREHA N — /Ny, WAL TR, AT 55 7 I PRk 2 B ) 245 B o e R B
S P RE R IE R IR, XL RIEE . R B KT BIEECESE T M R H W

i, MR TR ERI T T, A SR A K [4].
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2. WiRKIBERMRTE

6 H 0 (CNKI) SCHR R I 2 15 FhAME R OIATIGER: 1. B2 OMEHFSHR) - (MBS
AMEHEEY  (BIARIMEY o (OMBEEY - GMEREY « (OMEETD o OMERDY © GOMERR) .
GMERABEE) « OMEBFHERESEKR)  (BBCESNEEZR W) « CPEBE) « LG
Y« CRERHERIE) o OMERESC) ), DABRNEISBIRBCE AR T st R, IR
50 f CSSCI AL KAZ O HISCE, AR JE 8IS ] AL 4 A A ke 2 06X 50 f SCEIEAT 704, 13 HI B 9
TR AR, MR TR EE R R AR R AR . R AR AN R

3. BRENERSFERFMEIR
3.1 AR RATEE

LI 1, R R R TR M BN 2002~2020 4
B B 1R 22 7T E 1998~2006 4 [A] Ab T A FT RS2 [ 4] 1y [ PN ) 2 B0 3 02 Ak 9 U ke
5T 2002 4, A RARH T RGEERHE B PEI ORI A, SRR AR T OOOE R RN
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Figure 1. Diagram of the annual trend of the number of research papers
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Figure 2. Diagram of the disciplinary distribution of these research papers
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Figure 3. Diagram of the fund distribution of these research papers
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BB E N SCHERT FU K B B2 3, ARG &SR M E A TR RHERI R Besi i e, dat
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Table 1. Index analysis on the 15 core journals
e 1. 15 #Mi DRRTERRR AR

WHEE AZSEH BRGIE BTERE RS EH RS RTERHE TERSIHK
50 676 2115 108192 1352 423 2163.84 0.02

R AT (CNKID T AT AT e bR B (L6 1), 783X 156 FaMESZ 0T R F 1) 50 W
SCHREF ARSI AR K, HRW 51 8L 2115 K, RI¥EG] 42.3 ) HETEEUAE] 108,192 Ik, WM
# 2163.84 K.
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Figure 4. Diagram of the academic attention in the field of corpus-based study on translation teaching in China
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Figure 5. Diagram of the academic communication degree in the field of corpus-based study on translation teaching in China
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4.1 IREBRHERARES

FE] B R PR B R T TR BT LA AR B 38— B BOR 00 2002 428 2010 4F; 28 BBk
2178 2010 FE4[6].

A48 T N BB E R IR 2O D KRR B, 1B B P 5 2 o A B8 2 T AT 4R
%, WA AR 0 B OB B B R E I, A B A R A TR AR R R L
S R DL RSB R E R RN 5773, i E AR EIE . SR B RIER =AM FELS HXUE R
FHNIE, RUHERER & R T8, R 7GR AT E R EE R R T fE S
BiSt TIELIR BB AR 2R IE A . RIHZRSIAT, LIEhASESE; AT UARSEME
s SEIRESCARERF AT HBDBI R AT 2 FEA LU R[] [7]. X nfifd S A48 7 3 22/
R ECE R R R R SOP IR, R EE R AR BHE R B BCA e it 1 256 00 BE R E
RUER T B E/NEIRE R E SRR P fE RS AR S AT, B AR B BRE R X — St TR A
ARRRB] [9] [FIFIX —Pi B B N 38 35 S5 1 TRRHEE B A T- B R I B A B, 2t 1 RS 1) 5
SR, A8 T P T REEE R RO 0 T N R R R AT R B S O R AT I A e ), AETE R AL
R RITE SRR N AN 4G FIEAAAEIR 2 [ [10] o 1X — B Beth A — 5040 2% 8 0 iE R PR R
T B ECAAH T SEB AR AL SR, R AR R B TIRRER B 6 AR MR R, W
F o ARSI R R SIS R« AER PR UR AL BO T R R BR A B T B A SRR I U B R R
Biale, WA BT EH IR R E RS [2].

a4, B BB B U S ESGIER AT, BTSRRI 0, B UK R S S
EREREANS S, BEFRREAEM I, R, bR mm “ PATiEE S0 EE
P RI ” R RN AT T PR TS, AR T B . AT oK
TER T “HPIN R BCE RS, AERHE T REM T LhRVE, FealEE SR T HE 5 R R,
TR ARG I TIERLE 5B TA RS G, SERERER T TIRATAES . IRE BRG]
ZH, EFRPFAEFIAE ALY, IRASERIE T, WS T FGK[10] [11] [12]. X AUIRZE,
TR DL LG R B 0, NSO B B B0 AR TR E R 2R A M ARid DL AR
LW, PR EAGIIRRE R BRI AR, DA O IR R BCE ANE R, AT A
iR A R R S R N L RE B 1 [13]

[T, X — o B R 2R B B B FUAE B 50 2 T A FTIRON 205 B T 90 R R
BEHE AR FRAE L TT I, MEREERE R BEERGTFR UKL RFE R TR B @7
VE IR ET T G613 20 0 . 57 3R 08 55 D DOUGE-PAT B KL 5 A4 3 45 B 20 R AN =L (L
RS EIE) IRAE . ZOMEZE AR 2 b, DAHESHHUR BB 0 [14] . ok — LA E RIS FH T 1%
BREFEOTIAH T — A, WSRO A A TR B R A B R T 2 T A B R
I BRI = R — A DR 15].

EORE N TERHE R RO R PR, ROUFEEBaRWAAAN RS, (HREEKY, MuTENE
BHERIEZCF AR CBE — @ W) ST R - PO =R B 4 ¢ THERHE BB BCE T A,

B 2T 50 T 0S8 B AR 2 5 AR O J A DA R i R At = 75 ok L IR AR R 1 I .
4.2. RFktaH
JEI R E AT (CNKID R G 2R - F1Reke R TP e B R BRERNRZC:” . X b o sEwE
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Figure 6. Diagram of the academic attention’s contrast between corpus-based study on translation teaching and on transla-
tion
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Figure 7. Diagram of the academic communication degree’s contrast between corpus-based study on translation teaching
and on translation
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REREE R . FESLAT X R BIRECAE R, WOQERT., i RS, M55, ki Lk i
MBI TERVE LN B RS T 6 B3R OB AT REA T Tt
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21 ARV, BEAE [ P TERE PR R S U U A A FRE s S TR R R R IR A AR R,
SR, A TERL B R A T U R R BRI LT A5 T+
o ERWITURMRUL, FIAR AR, IR IR

TEOREZE B TR AT — 2 kR, 51K T BRI B % 5 %50 .

[l A 2 2 T R IR, X3 TR R B R 7 AT R b, O TR S
PR CRTIRRVERB ARG SO, EAI BN, ot Zoute. gk, iR
AWLEE K7 T AR = AR S 3]

IRl A 273t Sl A AT R AE R IR A R AR SRR, R AR Ber i . B A it 2
IR TRETE, IO ELHESD T B0M ., SR YRR R ANATTROR IR AL

T, EAIERER AT AR R, BIRE AR Bt A A E e TR R T
2 NS TERVE A B IR, BT AT 1R O REAs I <55 AT prid g
o WRFUSGIESCERYE, CROERE SEIRRELAAHSS

S RTASDBTFUET X FE P9 2 iR R A R R RS A AR SR E B A S,
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AADEE RN ERE, JER A THeAE Rz H, s 7€ rsak[16].

5.2. HRTERNENMERFHFETRNFE

FIAT, 5 R R R CA B 7T A AL 2 SR IAE LR DY T 18 -
o XFTERHEE R T BB RO E VPN LR — R e
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KTARBRES SRS QBRI RS A TR RPN B0 A I &5 Th REASTER (1 1 A8 A1 R
&R SZh[12] [15] [17].
o WFFEXTE PN DB FABE R BRI N AL

B P9 24 i 26 18 R PR R R B AL T R R TEXOGE AT B RE ML . B AT IR R E W
DOB BTG RHEER PR LN, (AISE, BIRES  H M RHEE AP RS EAFT N, WEliEeE
> T Re AR S DU IR R F IR WAL IR [18]. SUbIEI, [ P BOE AR R R TR AR X 7R

DOI: 10.12677/ass.2022.116337 2462 FES R ERTH


https://doi.org/10.12677/ass.2022.116337

R, FCAER RO U N A BT 4T R
o BRFLIIEEMER FTR

[Py A th 45— KBS FLATL L RSV P R 0 F £ DA — S MR O BV S R P,
IRELH R R SUE T AR A E B LR, BRFEISE S AT TR Bk
o FUERIPEREBLLE VBRI LI TR A SCILA K R

ST H AT R M BR, —Sele s O T TN R I R RS, AT, O
HOPVRHE I TUREREL, 57 SRS T B AR, 4 0 T A1 REM BL11]. kS, 4“1
B (TR, T VR 1% BB ATV D W [ S 1 PR R R S B e
WIS, ST A T T 2 AR C RO A, IR LR R B BT S I,
(Bt 76T 2B PO R IR B S M0 S0 e B 5 VI AR TR AL 5
JEHL, AR T 2 DB R I R R TR, FLVRLR OB —, RAEMEMA
AREFHRMARTEG B4 1RO RV 3 S BF 72 [19] [20]
6. 4517

21 LUK, R R AT CAA T BRI, IZHT RO 1R B8 2 R R AT T 3
R WA TR SMETTT . BEFEZ DO, FARRE LA EAR W AR 5Tt .
ST 13T AR [ AR R AT SR RS, SR 7B S BUIR. BRI AN L, N
RARNE AT Ty P — 2B R fe, T CAAETERLZE R 5% . B80T, B IPAG SR B8 S S
BT T HEAT B2 M 2 S R R

SE K

[1] Ewdk. BUEPATIEREE R R LA, SME BB, 2004(6): 27-32.

[21 Ewedr, ks, FHFE. SOEX ROEERERIE AT 6 1R AR ShE AL ECY, 2007(6): 3-8.
[38] ZRLNE. iERESEEEEED] HEBEEE, 2007, 20(3): 46-49.

[4] (A&, T EFS. B NERERE A7 3h A 0 &R B 2 7 (1993-2020) [+ E AL #3, 2020, 33(4):
17-20+42,

[6] FI&. XUEEE: B TOIER]. JME S /MBS, 2002(9): 35-39.

[6] Vi, BER. A ERERRE A2 HSE[]]. RiEEIRE, 2018(4): 3-9+94.

[71 Ty, JTERE R UM R[], AME AL EEA, 2004(2): 40-44.

[8] MiALxk, XUvh. TR SIS IR S H AR R R B T N D], o E R #R i, 2005, 18(4): 24-27.

[0] ®ZEJE. ANUEFERER DIY[]. + ERHH#IEE, 2007(2): 31-35.

[10] ZeutiX, FEvodk. b ROERELE R R R AR B HE A S U [I]. o I, 2007, 28(5): 49-52.

[11] SeMIat, E&F. BORKACHEE 2007 o —— B Ll B B B R @ R IR R [J]. AE AL, 2017(6):
25-31.

[12] EH. S0 L PATIRREE R BCE P R 9], E#H %, 2015, 36(1): 50-54.

[13] &%, T, HT BRI Rk B RAE R e M 5 B[], Hh ERE P, 2010, 31(5): 57-62.
[14] E32dE =i WUEHBE SR IRIBE R LI RGENHTIRN]. T EE R, 2011, 32(2): 34-37.

[15] Zk—, E&W, B/NE. BRESEERE RESEHE] JMEH, 2016, 37(4): 91-95.

[16] Esedl, XUghH. RIS PATIERVERR R 5N A REBIEIM[I]. S5 BALH Y, 2017(6): 3-11.
[17]1 ERAME, RZE. whRE EPREIE R IR W& KRR A= N L]  E#HiE, 2019, 40(5): 72-79.
[18] MRz, BCC PUBIEENETE SN FH R A R A []. AME A EER 5 50K, 2018(3): 71-78+3 4.

DOI: 10.12677/ass.2022.116337 2463 HEREERTE


https://doi.org/10.12677/ass.2022.116337

i

bt

[DECES

H

[19] &), HT 2RISR 1) DE BT R[] AME A, 2017(2): 9-14+21.

[20] BEOZES, RE. B TSRS @B 2R DR ECAER AR LN ], AMEHCeE AR 5 SRR, 2021(4):
127-136.

DOI: 10.12677/ass.2022.116337 2464 AR AR


https://doi.org/10.12677/ass.2022.116337

	国内语料库翻译教学研究现状分析及未来展望
	摘  要
	关键词
	Analysis of the Present Situation and Future Prospects of Corpus-Based Study on Translation Teaching in China
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 数据来源及研究方法
	3. 国内语料库翻译教学研究现状
	3.1. 研究成果发表趋势
	3.2. 学科分布特点
	3.3. 国内语料库翻译教学研究的学术影响力
	3.3.1. 基金分布
	3.3.2. 指标分析 
	3.3.3. 关注度


	4. 国内语料库翻译教学研究热点与成就
	4.1. 研究发展阶段及研究热点
	4.2. 未来趋势

	5. 国内语料库翻译教学研究的不足与展望
	5.1. 国内语料库翻译教学研究的成就 
	5.2. 当前国内语料库翻译教学研究的不足

	6. 结语
	参考文献

